
ANNEX 1 to Loan Agreement No. /
Project Description and Reporting Obligations

ДОДАТОК 1 до Кредитного договору № /
Опис проекту та звітність
1.   PROJECT DESCRIPTION
The project of the realization of energy-efficient measures in Lutsk municipal buildings (hereafter – Project) was developed to implement of a complex of measures in order to increase the efficiency, reliability and sustainable functioning of heating and electrical supply systems in the City Hospital and 5 educational institutions.

1.   ОПИС ПРОЕКТУ
Проект з реалізації енергозберігаючих заходів в бюджетних установах м. Луцька (далі – Проект) розроблено з метою впровадження в будівлях Міської клінічної лікарні та  5-ох закладів освіти міста комплексу заходів щодо підвищення ефективності, надійності та сталого функціонування систем споживання теплової  та електричної енергії. 

Information on the Borrower/ Інформація щодо Позичальника
	Borrower / Позичальник
	Lutsk City Council / Луцька міська рада

	Borrower's address / Адреса позичальника
	43025 Lutsk, Bohdana Khmelnytskoho St.,19/ 

43025, м. Луцьк, вул. Богдана Хмельницького, 19

	Name and position of the head /

ПІБ та посада керівника
	Romanyuk Mykola, city mayor / 

Романюк Микола Ярославович, міський голова

	Telephone / Fax number / Телефон/факс
	(0332)77-79-34, 77-79-30 

	Name and position of the person who is responsible for making the loan agreement / 

ПІБ та посада особи, відповідальної за укладання кредитного договору
	Elova Lilіyа, head of department of finances and budget /
Єлова Лілія Анатоліївна, начальник управління фінансів та бюджету 

	Telephone / Fax number / 
Тeлeфон /факс
	(0332) 72-06-14, (0332)72-48-85

	Contact person/Контактна особа
	Kostiantyn Patrakeiev, head of the energy-saving bureau department of economics/Патракеєв  Костянтин Миколайович, начальник відділу з енергозбереження управління економіки

	Telephone / Fax number / 
Тeлeфон /факс
	+ 38 (050-438-29-02)

	Contact person/Контактна особа
	Oleksandr Dey, head specialist of the energy-saving bureau department of economics/ Дей Олександр Олександрович, головний спеціаліст відділу з енергозбереження управління економіки

	Telephone / Fax number / 
Тeлeфон /факс
	+ 38 (066-499-53-65)


1.1.Project objectives

1.1. Цілі Проекту

1.1.1. Background, description of the current situation
Currently, 6 public buildings, which are included in the Project, have significant energy consumption attributed to old windows and doors, inability of the heating systems to automatically regulate heat consumption, absence of pipe insulation and heat reflecting screens, etc.

1.1.1.Обґрунтування, опис поточної ситуації
На даний момент 6 бюджетних установ, що беруть участь у Проекті мають значні енерговитрати через застарілі вікна та двері, неможливість автоматичного регулювання споживання тепла, відсутність тепловідбивних екранів між стінами та радіаторами та термоізоляції трубопроводів тощо.

1.1.2. Planned measures
List of the measures in the city of Lutsk / Перелік запланованих заходів в місті Луцьку.
Table/Таблиця 1
	
	Name of the measure/ Найменування заходу
	Buildings /Об’єкти

	1
	Replacement of the windows/ 

Заміна вікон 
	Kindergarten #21, Gymnasium #21, School #10/ 
ДНЗ№21, Гімназія №21, ЗОШ№10

	2
	Installation of new insulated doors/Встановлення нових дверей з утепленням
	Gymnasium #21/

Гімназія№21 

	3
	Installation of the heat control regulators/Встановлення регуляторів навантаження тепла
	Kindergarten #21, School #5, Kindergarten #11, Gymnasium #21/

ДНЗ№21, ЗОШ№5, ДНЗ№11,Гімназія№21 

	4
	Balancing of the heating systems/ Балансування системи опалення
	School #5, Kindergarten #11, Gymnasium #21, School #10/

ЗОШ№5, ДНЗ№11, Гімназія№21, ЗОШ№10 

	5
	Thermal insulation of the roof/ Утеплення даху
	Kindergarten #21/
ДНЗ№21

	6
	Thermal insulation of the outside walls / Утеплення зовнішніх стін
	Gymnasium #21/
Гімназія№21

	7
	Installation of the filters and heat exchanger for the heat water supply in the swimming pool/ Встановлення фільтрів та теплообміннику ГВП  в басейні
	Gymnasium #21/

Гімназія№21 

	8
	Water-saving shower nozzles and thermostatic faucets/ Водозберігаючі душові насадки та термостатичні змішувачі
	Kindergarten #21/
ДНЗ№21

	9
	Modernization of the lighting system/ Модернізація системи освітлення
	Kindergarten #21, School #5, Kindergarten #11,  Gymnasium #21, School #10, City hospital/

ДНЗ№21,ЗОШ№5, ДНЗ№11, Гімназія№21,ЗОШ№10, Міська лікарня

	10
	Thermal insulation of the heat pipes and fittings /Теплова ізоляція трубопроводів та арматури
	Kindergarten #21, School #5, Kindergarten #11, Gymnasium #21, School #10, City hospital/
ДНЗ№21,ЗОШ№5, ДНЗ№11, Гімназія№21,ЗОШ№10, Міська лікарня

	11
	Installation of heat reflecting screens between walls and heat appliances /

Встановлення тепловідбивних екранів між стінами приміщень і радіаторами
	Gymnasium #21, School #10, City hospital/
Гімназія№21, ЗОШ№10, Міська лікарня

	12
	Implementation of the recirculation system for the pool/Впровадження системи рециркуляції для басейну
	Kindergarten #11/

ДНЗ№11,


Table 2 / Таблиця 2
List of the objects in  the city of Lutsk / 

Перелік об’єктів в місті Луцьку
	
	Buildings /Об’єкти
	The address of object / Адреса об’єкту 

	1
	Kindergarten #21/ Дитячий садок№21
	Lutsk, Marka Vovchka St., 6/ м. Луцьк, вул. Марка Вовчка 6

	2
	School #5/ Середня школа№5
	Lutsk, Peremohy Ave., 16/м. Луцьк , просп. Перемоги 16

	3
	Kindergarten #11/ Дитячий садок№11
	Lutsk, Sobornosti Ave., 6a/м. Луцьк,  просп. Соборності, 6А

	4
	Gymnasium #21/Гімназія№21
	Lutsk, Kravchuka St., 14/ м. Луцьк, вул. Кравчука, 14

	5
	School #10/ Середня школа №10
	Lutsk, Veteraniv St., 5/ 

м. Луцьк , вул. Ветеранів, 5

	6
	Lutsk City Hospital / Міська клінічна лікарня
	Lutsk,Vidrodgennja Ave., 13/ м. Луцьк, просп. Відродження, 13


Table 3/ Таблиця 3
Estimated annual savings / Річні заощадження

	Компоненти економії/Savings components 
	Існуюча ситуація / Existing situation
	Після виконання проекту /

After implementation
	Чиста економія /

Net savings

	
	Quantity/

Кількість
	EUR/year
Євро/рік
	Quantity/

Кількість
	EUR/year
Євро/рік
	Quantity/
Кількість
	EUR/year
Євро/рік

	Heat energy, MWh/a/ Теплова енергія, МВт/р
	5,756.9
	411,490
	4,703.8
	336,723
	1,053.1
	74,767

	Electric energy, MWh/a /Електрична енергія, МВт*год/р.
	658.8
	68,720
	564.9
	58,952
	93.9
	9,768

	Savings total /

Загальні заощадження
	
	
	
	
	
	84,535


Payback period is 4,8 years / Термін окупності - 4,8 роки

Total reduction (environmental effects) / Загальне скорочення (екологічний ефект):

It is expected that the implementation of the Project will result in reduced CO2 emission, as presented in the table 4 below. /

Очікується, що реалізація Проекту призведе до скорочення викидів CO2, що наводиться у таблиці 4 нижче.

Table 4 / Таблиця 4
	Indicator/
Показник
	Unit of measure / Одиниці виміру
	Pre-project situation/ Ситуація до Проекту
	Assumed post-project situation / Очікувана ситуація після реалізації Проекту
	Reduction/ Скорочення

	СО2
	t/y / т/р
	1 950,6
	1 615,1
	335,5

	SО2
	t/y / т/р
	6,1
	5,2
	0,9

	NOx
	t/y / т/р
	4,7
	3,9
	0,8

	Dust/Пил
	t/y / т/р
	1,1
	0,9
	0,2


1.2. Investment Budget

1.2. Інвестиційний бюджет
The total investment amounts to EUR 408,172  / Загальна вартість проекту становить 408 172 євро.
Investment budget / Інвестиційний кошторис
Table/Таблиця 5

	

Main measure / Основні заходи
	Payments EUR

	
	Budget /

З бюджету міста
	NEFCO
	TRANCHE # /

№ траншу

	Design and Administration/ 

Проектування та планування 
	10,300
	
	

	Equipment /
Обладнання
	-
	110,100 (30%)
	1

	Equipment /
Обладнання
	28,366
	220,200 (60%)
	2

	Installation and Startup/ 
Наладка та запуск
	2,506
	
	

	Equipment /
Обладнання
	-
	36, 700 (10%)
	3

	Total/ 

Всього
	41,172
	367,000
	408,172


In accordance with the business plan, as approved by NEFCO, the above investment budget requires that the Borrower’s own funding minimum shall be equal to 10% of the total estimated investment.

У відповідності до погодженого НЕФКО бізнес плану, вищенаведений інвестиційний бюджет передбачає, що мінімальний власний внесок Позичальника має бути рівним 10% загальної передбаченої вартості проекту.

In case the actual price for any goods and services procured in accordance with the business plan is lower than budgeted, the remaining part of the Loan can be utilised for the payment of goods and services where the actual price is higher than estimated or the procurement of additional similar goods and services, which will then be considered to form part of the approved Project, provided that the Borrower’s own funding at all times is equal to a minimum of at least 10 % (ten per cent) – of the estimated Project costs.

Якщо фактичні ціни на будь-які товари та послуги, що закуповуються у відповідності до бізнес-плану є нижчими ніж передбачено бюджетом, сума Кредиту, що залишається, може використовуватися для закупівлі товарів та послуг, фактичні ціни на які вище ніж передбачалося, або для закупівлі додаткових подібних товарів та послуг, які вважаються частиною схваленого Проекту, за умови, що внесок власних коштів Позичальника на будь-який момент становить щонайменше 10% (десять відсотків) - від передбаченої вартості Проекту.  

1.3. Financial plan
1.3. Фінансовий план 

Tranche 1/ Транш 1 up to/до EUR  110 100  євро. 

The Borrower’s own financial contribution amounting up to EUR 10 300 /
Співфінансування за рахунок коштів Позичальника – до 10 300 євро. 

Time of payment / Термін надання: November 2013, provided all relevant Conditions Precedent for this disbursement have been fulfilled. Листопад 2013 року, за умови, що всі відповідні  Попередні Умови для надання кредиту були виконані.

Tranche 2 /Транш 2 up to/до EUR 220 200 євро. 

Time of payment /Термін надання: April 2014 / квітень 2014 року 

The Borrower’s own financial contribution amounting up to EUR 30 872 / 
Співфінансування за рахунок коштів Позичальника – до  30 872 євро 

Tranche 3 /Транш 3 up to/до EUR 36 700 євро. 

Time of payment /Термін надання: September 2014 / вересень 2014 року
Financing plan / Фінансовий план

Provided the Project has been completed at this point in time./
За умови, якщо Проект був завершений на даний момент часу.

Table 5 / Таблиця 5
	Financial sources / Джерела фінансування
	EUR / євро
	Interest rate % / відсоткова ставка %
	Term (years)/ Термін (років)

	Loan from NEFCO / Кредитні кошти НЕФКО
	367,000
	3%
	4,8

	Local Contribution / Власні кошти бюджету
	41,172
	
	

	Total investments / Загальні інвестиції
	408,172
	
	


1.4. Planned schedule

1.4. Календарний план

Table 6 / Таблиця 6
	Activity/

Діяльність
	Місяць 2013 року / Months
	Місяць 2014 року / Months

	
	X
	XI
	XII
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI
	VII
	VIII
	IX
	X
	XI
	XII

	1. Development of the project design and cost documentation/ Розробка та узгодження проектно-кошторисної документації
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2. Purchase of equipment and materials/ 

Придбання обладнання, матеріалів та виробів
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3. Equipment installation / 

Монтаж обладнання, матеріалів та виробів 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4. Start and testing / Пуск та наладка
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5. Setting into operation/ Введення в експлуатацію
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


The Borrower will establish a Steering Group to manage the Project and management functions will be carried out by a specifically appointed Project Manager. / Для управління Проектом створюється Керівна група під управлінням спеціально призначеного менеджеру Проекту. 

Contractors will be chosen via an open tender according to Ukrainian legislation./ Купівля та монтаж обладнання виконується підрядниками, яких планується визначати відповідно до законодавства України.

The estimated time of completion of the Project (the Project Completion) is August 2014. / 
Очікуваний термін завершення Проекту (Звіт про Завершення) є серпень 2014. 
1.5. PAYMENT DATES

1.5. ДНІ ПОВЕРНЕННЯ КРЕДИТУ

The Payment dates are each of 15 June and 15 December in each year. First Interest Payment Date is 15 December 2013. First Principal Payment Date is 15 June 2015 but in any case after disbursement of the Loan undеr this Loan Agreement. The total amount of principal repayments is 8. The Loan Amount and the interest shall be finally repaid on 15 December 2018.

Датами повернення Кредиту є кожне 15 червня та 15 грудня кожного року. Дата першої сплати відсотків – 15 грудня 2013 року. Дата першої сплати кредиту 15 червня 2015 року, але в будь-якому випадку після надання Кредиту за Кредитним договором. Загальна кількість платежів повернення Кредиту – 8. Сума Кредиту та відсотки за користування кредитом повинні бути остаточно погашені 15 грудня 2018 року.

1.6.
PROJECT COMPLETION

1.6.
ЗАВЕРШЕННЯ ПРОЕКТУ

The Project implementation is considered complete (Completion) when the new equipment has been installed, has been put into operation and is operating according to what is expected herein, in the business plan (where the Project was initially described) and in this Project Description annexed to the Loan Agreement. 

Впровадження проекту вважається таким, що завершилось (Завершення), оскільки нове обладнання в рамках проекту було встановлено, введено в експлуатацію і працює згідно з очікувань вказаних тут, в бізнес-плані (де спочатку описувався Проект) та у цьому Описі Проекту, що додається до Кредитного договору.

1. REPORTING OBLIGATIONS

2.    ЗВІТНІ ОБОВ’ЯЗКИ

Reporting obligations apply to each Loan Disbursement. Reporting obligations shall be fulfilled together with the provision of a progress report, and other information, as NEFCO reasonably might request, prior to the disbursement of each Tranche. The reporting material shall be generated by the Consultant.

Обов’язок звітуватися стосується Траншу. Обов’язки по звітуванню полягають в тому, щоб надати НЕФКО звіт про прогрес та іншу інформацію, яку НЕФКО обґрунтовано буде запрошувати напередодні виплати кожного Траншу. Звіт має готуватися Консультантом. 

2.1.
PROGRESSREPORT 1. (for Disbursement of Tranche 1)

· General description of the progress compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Information on procurement including information on main contracts entered, copy of contracts entered and relevant invoices and payment documents.

· Cost update relative to investment budget

· Agreed time schedule compared to planned time schedule

2.1.
ЗВІТ ПРО ПРОГРЕС №1. (для Надання Траншу 1)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Інформація про закупівлі, включаючи основні укладені контракти та копії таких контрактів та відповідні рахунки та платіжні документи

· Оновлення інформації по витратах відносно до інвестиційного бюджету

· Співвідношення фактичного часового графіку відносно запланованого часового графіку

2.2.
PROGRESS REPORT 2. (for Disbursement of Tranche 2)

· General description of the progress compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Information on procurement including information on main contracts entered, copy of contracts entered and relevant invoices and payment documents (if relevant)

· Actual cost relative to investment budget

· Actual time schedule compared to planned time schedule

2.2.
ЗВІТ ПРО ПРОГРЕС №2. (для Надання Траншу 2)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Інформація про закупівлі, включаючи основні укладені контракти та копії таких контрактів та відповідні рахунки та платіжні документи (якщо є)

· Оновлення інформації по витратах відносно до інвестиційного бюджету

· Співвідношення фактичного часового графіку відносно запланованого часового графіку

2.4.
COMPLETION REPORT (upon Completion, or for Tranche 3)

· General description of the completed project compared to plan 

· Potential issues of concern to be addressed 

· Actual costs versus the investment budget

· Documentation of project completion, e.g. test runs

· Measurements, e.g. obtained environmental improvement

· Statements relative to the main objective of the Project

2.4.
ЗВІТ ПРО ЗАВЕРШЕННЯ (після Завершення, або для Траншу 3)

· Загальний прогрес у порівнянні до запланованого

· Потенційні проблеми 

· Фактичні витрати відносно бюджету інвестицій

· Документація про завершення проекту, наприклад тестові запуски 

· Виміри, наприклад щодо покращень зовнішнього середовища

· Висновки у розрізі основних цілей Проекту

2.5. Environmental reporting

2.5. Екологічний звіт

2.5.1.
Annual report

2.5.1. Щорічний звіт
An environmental report, in the form of the table below, shall be produced each year, starting from the completion of the Project until the Borrower has fully repaid the Loan. The report shall detail the environmental performance of the Project, and shall be submitted by 15 January each year in order to be included in NEFCO’s Annual Environmental Report.
Екологічний звіт у формі таблиці наведеної нижче буде надаватись кожного року від завершення проекту до повернення Кредиту Позичальником у повному обсязі. Цей звіт буде відображати екологічне виконання проекту, і буде надаватись 15 січня кожного року для включення у Щорічний Екологічний Звіт НЕФКО.

Table 7 / Таблиця 7
	Indicator

Індикатор
	Amount

Одиниця виміру
	Pre-project Situation
Ситуація до впровадження проекту
	Assumed Post-project
Situation
Очікувана ситуація після впровадження проекту
	Achieved

Year 200Y

Досягнуто у році 200У
	Achieved

Year 200X

Досягнуто у році 200Х

	Heat / Теплова енергія
	MWh/a / МВтг/р
	5,756.9
	4,703.8
	
	

	Electricity / Електроенергія
	MWh/a / МВтг/р
	658,8
	564,9
	
	

	СО2
	t/y / т/р
	1, 950.6
	1,615.1
	
	

	SО2
	t/y / т/р
	6,1
	5,2
	
	

	NOx
	t/y / т/р
	4,7
	3,9
	
	

	Dust/Пил
	t/y / т/р
	1,1
	0,9
	
	


2.5.2. Post evaluation

An environmental post evaluation shall be carried out in one year upon Project Completion to establish whether the Project has achieved its overall environmental goals. NEFCO and its representatives will require access to the site and all project documentation relating to the environmental performance in order to undertake this post-evaluation.
2.5.2. Оцінка після завершення проекту

Екологічна оцінка після завершення проекту буде здійснюватись через рік після Завершення Проекту для визначення того, чи досяг проект загальних екологічних цілей. НЕФКО та їхні представники, таким чином, вимагають доступ до об’єкту та всієї проектної документації відносно екологічного виконання для проведення оцінки після завершення проекту. 

2.6. Financial reporting
2.6. Фінансова звітність
A financial report in the form of copies of the balance sheet, profit and loss statement and cash flow statement submitted to the State authorities of Ukraine shall be sent to NEFCO by 15 March each year starting from the first disbursement until the full repayment of the Loan.


Фінансова звітність у формі копій балансу, звіту про фінансові результати та звіту про рух грошових коштів, які були надані до державних органів України, повинні бути направлені на адресу НЕФКО до 15 березня кожного року від надання до повернення Кредиту у повному обсязі. 

SIGNATURES / ПІДПИСИ
For Nordic Environment Finance Corporation  (NEFCO) / 

від ПівнічнОЇ ЕкологічнОЇ ФінансовОЇ КорпораціЇ (НЕФКО) 
_____________________________                               _____________________________


	Elisabet Paulig-Tonnes (Senior Manager)/ 

Елізабет Пауліг-Тоннес (Старший Менеджер)
	Magnus Rystedt (Managing Director)/

Магнус Ристедт (Управляючий  Директор)


For LUTSK CITY COUNCIL  / 

від ЛУЦЬКОЇ Міської Ради 
_____________________________

__________________________________________ /

Єлова Лілія Анатоліївна, начальник управління фінансів та Бюджету Луцької міської ради
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